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3 der Beilagen zu den stenographismen Protokollen des Natiollalrates VIII. GP." 

8. 6. 1956. 

Regieru,ngsvorlage. 

Article~ of Agr~men:t of 'the Inter
national Finance Corporation 

The Governments on whose behalf this Agree
ment is signed agree as follows: 

Introductoiy , Article 
ThelNTERNATIONAL FINANCECORPO

RATION (hereinafter caUed the Corporation) is 
established and shaU operate in accorda,nce with 
the following provisions: 

ARTICLE I 

Purpose 
The purpose 'of the Corpor'ation is to further 

economic deyelopment 'by encouraging the 
'growth 6f productive private enterprise in mem
ber countries, particularly in the less developed' 
areas" thus supplementing the activities of' the 
International Bank for Reconstruction and 
Development (h~reinafter called the Bank). In 
carrying out this purpose, the Corporation shall: 

'(i) in association with private investors, assist 
in financing the establishment, improve-

, ment. and expansion of productive private 
enterprises which wouLd contci'bute to 'the 
development of its member countries by 
making investments, without guarantee of 
repayment hy the, member government 
concerned, in cases where' sufficient ,pri
vate capital is not available on reasonable 
terms; 

, (ii) seek to bring together investment oppor
tunities, domestic and foreign private capi
tal, alld experienced management; and 

(iii) seek to ,stimulate, and to help create condi
tions conducive to, the flow of private ca
pital, domestic and foreign, into produc~ 
tive investment in member countries. 

The Corporation shall be guided in all its deci-
sions by the provisions of this ArtiCIe. ' 

, " (übersetzung) 

Abkommen über die Internationale 
Finanz,-Corporation 

Die Regier~ngen, in deren N a,men dieses Ab
kommen unterzeichnet ist,' kommen wIe. folgt 
überein: 

Einführungsartikel 
Die Internationale Finanz-Corporation (im 

folgenden Corporation genannt) wird nach Maß
gabe der folgenden Bestimmungen errichtet und 
tätig: ' 

,ARTIKEL I 

Aufgabe 
Die Aufgabe der Corporation besteht. in der 

Unterstützung der wirtschaftlichen Entwicklung 
durch Förderung produktiver privater Unter
nehmen in den Mitgliedsländern - insbesondere 
in den weniger entwickelten Gebieten -. Hier
durch wird gleichzeitig die Tätigkeit der Inter
nationalen Bank für Wiederaufbau und Entwick
lung(im folgenden Bank gen~nnt) ergänzt. Bei 
der Durchführung, dieser Aufgabe hat die Cor
poration 

(i) gemeinsam mit privaten Kapitalgeberri bei 
der Finanzierung der Errichtung, Moderni
sierung und Erweiterung produktiverpri
vater Unternehmen, die zur Leistung eines 
Beitrages zu der Entwicklung in ihren Mit
glieds ländern geeignet sind, durch Kapital-

,anlagen ohne Rückzahlungsgarantie der 
betreffenden Mitgliedsregierung in den 
Fällen behilflich zu sein, in denen genügend 
privates Kapital z~ angemessenen Bedin
gungen nicht erhältlich ist; 

(ii) bestrebt zu sein, Gelegenheiten zur Kapi
talanlage, in- und ausländisches privates 
Kapital sowie erfahrene Geschäftsführung 
zusammenzubringen und 

(iii) bestrebt zu sein, Verhältqisse,. die zur Her
beiführung des Flusses von privatem in
und ausländischem Kapital in produktive 
Kapitalanlagen in den Mitgliedsländern 
geeignet sind, anzuregen und bei ihrer 
Schaffung mitzuhelfen. , 

Die Bestimmungen dieses Artikels sind für alle 
Entscheidungen der ,Corporation maßgebend. 
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ARTICLE Il 

Membership and Capital 
Seetion 1 

Membership 

(a) The original members of the Corporation 
shall be those members of the Bank listed in 
Schedule A hereto which sha:ll, on or before the 
date speeified in Article IX, Seetion 2 (e),aeeept 
membership in the Corporation. 

(b) Membership shall be open to other mem
bers of the Bank at such times and in aeeordance 
with such terms as may be prescribed by the 
Corporation. 

Seetion 2 

Capital Stock 

(a.) The authorized eapital stock of the Corpo
ration shall be $ 100,000.000, in terms of United 
States dollars. 

(b) The authorized eapital stock shall be divi
ded into 100,000 shares having a par value of 
one thousand United States dollars each. Any 
such shares not initially subseribed by original 
members shall be available for subsequent sub
sription in accordanee with Seetion 3 (d) of this 
Article. 

(e) The amount of eapital stock at any time 
authorized may be inereased by the Board of 
Governors as folIows: 

(i) by a rnajority of the votes cast, in ease such 
inerease is necessary for the purpose of 
issuing shares of eapital stock on initial 
subseription. by rnembers other than origi
nal mernbers, provided that the aggregate 
of any increases authorized pursuant. to
this subparagraph shall not exeeed 10,000 
shares; . 

(ii) in any other ease, by a three-fourths major-
ity of the total voting power. . 

(d) In ease of an inerease authorized pursuant 
to paragraph t(e) (ii) above, each member shall 
have a reasonable opportunity to subseribe, un
der such eonditions as the Corporation shall 
deeide, to a proportion of the inerease of stock 
equivalent to the proportion which its stock 
theretofore subseribed bears to the total eapital 
stock of the Corporation, but no member shall 
be obligated to subseribe to any part of the 
inereased capital. 

(e) Issuance of shares of stock, other than 
those subscribed either on initial subscription or 
pursuant to paragraph (d) above, shall require 
a three-fourths majority of the total voting 
power. 

(f) Shares of stock of the. Corporation shall be 
available for subscription only by, and shallbe 
issuedonly to, members. 

ARTIKEL 11 

Mitgliedschaft und Kapital 
Abschnitt 1 

Mitgliedschaft 

(a) Stammitglieder der Corporation sind die 
im Verzeichnis A aufgeführten_Mitglieder der 
Bank, die an oder bis zu dem in Artikel IX 
Abschnitt 2 Absatz (e) festgesetzten Zeitpunkt 
die Mitgliedschaft in der Corporation annehmen. 

(b) Die Mitgliedschaft steht anderen Mit
gliedernder Bank zu den von der Corporation 
festgesetzten Zeitpunkten und Bedingungen 
offen. 

Abschnitt 2 

Grundkapital 

(a) Das genehmigte Grundkapital der Cor
poration beträgt 100 000 000' Uni ted States
Dollar. 

(b) Das genehmigte Grundkapital ist in 100000 
Anteile mit einem Nennwert von je 1000 United 
States-Dollar aufgeteilt. Von den Stammit
gliedern nicht von Anfang an gezeichnete Anteile 
steheIl für eine spätere Zeichnung gemäß Ab
schnitt 3 Absatz (d)dieses Artikels zur Ver
fügung. 

(e) Der Betrag des Grundkapita1s.in der jeweils 
genehmigten Höhe kann durch den Gouver
neursrat wie folgt erhöht werden: 

(i) Durch Mehrheit der abg!!gebenen Stimmen, 
wenn die Erhöhung für die Ausgabe von 
Anteilen am Kapital für die Erstzeichnung 
von Mitgliedern, die keine Stammitglieder 
sind, erforderlich wird, soweit die Summe 
jeder gemäß diesem Unterabschnitt vor
genommenen Erhöhung 10 000 Anteile 
nicht übersteigt; 

(ii) 'in jedem anderen Falle durch Dreiviertel
Mehrheit der gesamten Stimmrechte. 

(d) Bei einer Erhöhung gemäß Absatz (c) (ii) 
ist jedem Mitglied angemessene Gelegenheit zu 
geben, zu den von der Corporation festgesetzten 
Bedingungen ei,nen dem von ihm bereits gezeich
neten Anteil am Kapital der Corporation ent
sprechenden Teil des Betrages, um den das Kapi
tal erhöht wird, zu zeichnen. Kein Mitglied ist 
jedoch verpflichtet, einen Teil des erhöhten 
Kapitals zu zeichnen. 

(e) Soweit es sich nicht um Erstzeichnungen 
oder um Zeichnungen gemäß Absatz (d) handelt, 
bedarf die Ausgabe von Anteilen am Kapital 
einer Dreiviertel-Mehrheit der gesamten Stimm
rechte. 

(f) Anteile am Kapital der Corporation können 
nur von Mitgliedern gezeichnet und nur an solche 
ausgegeben werden. 
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Section 3 

Subscriptions 

(a) Each original member shall subscribe to 
the number of shares of stock set forth opposite 
its name in Schedule A. The number of shares of 
stock to be subscribed by other members shall be 
determined by the Corporation. 

(b) Shares of stock initially subscribed by ori
ginal members shall be issued at par. 

(c) The initial subscription of each original 
member sha11 be payable in full within30 days 
after either·· the date on which the Corporation 
shall begin operations pursuant to Article IX, 
Section 3 (b), or the date on wh ich such original 
member becomes a member, whichever sha11 be 
later, or at such date thereafter as the Corpora
tion shall determine. Payment sha11 be made in 
gold or United States dollars in response to a 
call by the Corporation which shall specify the· 
place or places of payment .. 

(d) The price and other terms of subscription 
of shares of stock to be subscribed, otherwise 
than on· initial subscription by original members, 
sha11 be determined by the Corporation. 

S'ection 4 

Limitation on Liability 

No member shall be liable, by reason of its 
membership, for obligations of the Corporation. 

Section 5 

Rcstriction on Transfers and Pledges of Shares 

Shares of stock shall not be pledged or 
encumbered in any mann er whatever, and sha11 
be transferable only to the Corporation. 

ARTICLE IU 

Operations 
Section 1 

Financing Operations 

The Corporation may make investments of 
its funds in productive private enterprises in the 
territories of its members. The existence of a 
government or other public interests in such an 
enterprise sha11 not necessarily preclude the 
Corporation from making an investment therein. 

Section 2 

Forms of Financing 

(a) The Corporation's financing shall not take 
the form of investments in capital stock. Subject 

Abschnitt 3 

Zeichnungen 

3 

(a) Jedes Stammitglied zeichnet die Anzahl der 
Anteile, die im Verzeichnis A· neben seinem 
Namen aufgeführt sind. Die Anzahl der von 
anderen Mitgliedern zu :Zeichnenden Anteile am 
Kapital wird von der Corporation festgesetzt. 

(b) Anteile am Kapital aus der Erstzeichnung 
der Stammitglieder werden zum Nennwert aus
gegeben. 

(c) Die Erstzeichnung jedes Stammitgliedes ist 
innerhalb von 30 Tagen voll einzuzahlen, nach
dem die Corporation ihre Tätigkeit gemäß 
Artikel IX Abschnitt 3 Absatz (b) aufnimmt, 
oder zu dem Zeitpunkt, an dem das betreffende· 
Stammitglied die Mitgliedschaft erwirbt (je nach
dem, welcher Zeitpunkt später liegt), oder zu 
einem nachfolgenden von der Corporation fest
zusetzenden Zeitpunkt. Die Zahlung ist in GOld 
oder United States-Dollar auf Anforderung der 
Corporation, die den Ort oder die Orte für die 
Zahlung bestimmen wird, zu leisten. 

(d) Die Corporation setzt den Preis und andere 
Zeichnungsbedingungen für die außerhalb der 
Erstzeichnungen durch Stammitglieder gezeich
neten Kapitalanteile fest. 

Abschnitt 4 

Beschränkung der Haftung 

Kein Mitglied haftet auf Grund seiner Mit
gliedschaft für die Verbindlichkeiten der Cor
poration. 

Abschnitt 5 

Beschränkung der übertragung und der 
Verpfändung von Anteilen 

Anteile am Kapital können weder verpfändet 
noch sonstwie belastet und nur an die Cor
poration übertragen werden.. 

ARTIKEL III 

Geschäftstätigkeit 
Abschnitt 1 

Finanzierungstätigkeit 

Die Corporation kann ihre Mittel in produk
tiven privaten Unternehmen im Gebiet ihrer 
Mitglieder investieren. Eine Beteiligung einer 
Regierung oder einer anderen öffentlichen Stelle 
an dem Unternehmen schließt nicht notwendiger
weise aus, daß die Corporation in dem Unter
nehmen Kapital anlegt. 

Abschnitt 2 

Arten der Finanzierung 

(a) Die Finanzierungen der Corporation dür
fen nicht in Form des Erwerbs von Anteilen am 
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'", . 

"4 . . . , 

to ·the fpregoing, tM; Corporati~n may make. Eigenkapital erf()lgen. Vorbehaltlich. des v,orher 
investments of its funds in such formor forms Gesagten' kann die .Corporatibn· Kapitalanlagen. 
as itmay deem appropriate in the cii-cumstances, in. der Form, die sie nach' Lage des Falles für 

.' including' (but without,. limitation') ihvestm(!nts geeignet hält, vo~nehmen,. einschließlich (jedoch 
according to the holder thereofthe 'right to. ·nicht.beschränkt auf)' Kapitalanlagen; die den 

. p~rti'cipate .in'earningsoand the right tosubscribe K~pitalgeber zur Teilnahme an den Gewinnen 
to, or' to .corivertt4e investmentinto, capitalberechtigeri und ihm das 'Recht zur Zeichnung'. 

; stock. 'von Eigenkapital .oder zur Umwandlung der, 
Kapitalanlagen in Eigenkapital zugestehen. . 

. (b) Tl1e CQrporation shall no.t its.elf ex:ercise .(b) Die Gorporatio~ selbst darf ein:Recht zur 
,any right tosubs.cribe to, or· to convertany·Zeichnungvon Eigenkapital·ode.r zur Umwand
'. inv,estmem into,'c~pital stock, lurig ihrer Kapitalanlage in Eigenkapital nicht 

ausübe.n. .' . . 

Sec ti 0 n 3 

. Ope'rational Principles 

The operations of the Corporation, shall . be 
conducted in.. accbrdance withthe foUowing 
principles: . . 

(i) theCorporatiOn ,shaU not1i~dert~ke any 
financing for w hieb in: its opinion siifficiep.t 
piivatecapitalco~ld !:>eObtained on 'reason-

' .. able terms; .' . . .. 

(ii) the Gorporation shall not financean e~ter~ 
prise inthe territoriesof any member iE. 

' ... the memberobjects t.o such fin311,cing; . 

(iii) the. Corporation shaIiimposenoconditions 
that: the proceeds of any fina,ncingby it 
shall' be spent in:' the territories of any 
paiticular country; 

(iv) th:e. Corporationshall n{)t' assu.me. respon
sibillty formariaging .:myenterpr~sein 

. ' . ,w hiqh it has in v.~sted.; . . 
. Xv) the Corporationshall undertake. itsfil1an~ 

Abschnitt 3 

Grundsätze für dieGeschäftstätigk~it' '. 

. Die ". Geschäftstätigkeit der Corporati~n: ist .• 
gemäß den folgenden. Grundsätzen durchzu-
führen.:.' .. 

(i) Die Cörpora.tion untedäßt Finanzierungen, 
·fürdienach ihrer Ansicht genjigend pri
. vates Kapital·zu angemessenen Bedingungen 
erhältlich· ist;' . . . 

(ii) '.die Corp6i-ationdarf .ein Unterneh~en.im 
Gebiet ihrer MitgJieder niCht finanzieren, 
wenn .das· Mitglied' gegen diese Finan:zie~ 
rung EinspruCh erhebt; . 

'. ~iii) die Corporation darf, ·nicht Bedingungen 
auferleg(!n, ' ... wonach· der' Anleihegegenwert 
iin· Gebiet eines bestimmten Landes aus..: 

· gegeb~n werden muß; .' . 

(iv) die Cotporation darffür ·die Leitung. von, 
· Untetnehmen,'iri.denen sie Kapital angelegt' . 
hat, keine Veran twortung übernehmen; . . . 

. dngon terms arid coriditiol1s:which it' con-
.... . siders appropriate, takinginto ~ccount the . • 

requireinents 'of' the~nterprise,th~risks 
' ... being urid!!rtaken,by'the·Corporati'Ol). and 

the terms and, 'conditions normally ap-

{v)dle Corporatiori. hat ihre FinaJ;lzierungen 
zu den von ihr :,tls richtig erachteten Bedin
gungen. durchzuführen. Sie . wird dabei die 
Erfordernisse .desUnternehmens; die von' 

· derCorpotation übern~mmenenRisiken 
und -,die üblicherweiseprivaten Iü.pital

. gebern bei ähnlichen Finanzierungen ge
.. währten Bedingungen in Betracht ziehen; 

, tained' . by ,private inve.stors for sitnilar 
. financing; . . '. " .' . . , 

·'(vi).~he Corpot"ation .shall~eek. to rev~lve its. 
.• fllnds' by selling its investmentSto. private 

inveStors:whenever it:(;an appr'(:jpriately 
. '. dO so on satisfactory terms;. .'. 

", . ., .. ',. , 

(~i) die Corpo~a tiori ha tbestrebt.zu " sei~, ihre 
· Mittel' :dadurch auf: revolvierender.Basis 
einz~setzen,daß sie ihre. Kapitalanlagen zu 
befr'iedigenden Bedingun.gen an private Ka~. 
pitalgeber' verkauft, wenn sich. ent-

· sprechende Möglichkeiten hierzu ergeben; 
(vii)the Corporation sh:iUse!!l{ to ,maintain:a(vii) die (.':otporation hat bestrebt zu sei~. eine 

re~sonable.qiversific,atiori'in itsinvestip.~rits. angemessene SJ;rel.mng ihr~r Kapitai~hl~gen . 

'.' Sec t i on4 

P.rotection of Inter~sts . . .... 

. Nothingiri this Agre~m~rit sha'tl preve~tthe 
Corporation, in the' ev.ent of .act1.ial Oi threatened· 

.- '(Mault on any' 6fits invemnerits,'aciual' .01' 

threatenedinsolyency ,.ofthe enterpriseinwhich 
" .. : . . ,.', . .", ': ~ .. 

, ", 

.. ,,: 
,.;.; 

',' 

zu erzielen~" . . . 

'. i, Schut~ der Interessen 

Keine B~~tim:mung:,dies~s Abkorrtmenssoll die 
Corporation daranhindern,im Falle" eines be- ... 
reits eingetretenen öder drohend!!n Verzuges bei. 
irgendeiner ihrer Kapit:ila.nIagen, einer. bereits 
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such' investment shall have been made, or other 
situations which, in the opinion of the Corpora
tion, threaten to jeopardize such investment, 
from taking such action and exercising such rights 
as ~t may deern necessary for the protection of 
its interests. 

Section 5 

Applicability of Certain Foreign Exchange Re
strictions 

Funds received by or payable to the Corpora
tion in respect of an investment of the Corpora
tioh made in any member's territories pursuant to 
Section 1 of this Article shall not be free, solely 
by reason ofany provision of this Agreement, 
from generally applicable foreign exchange re
strictions, regulations and controls in force in 
the territories of that member. 

Seetion 6 

Miscellaneous Operations 

In addition to the operations specified else
where in this Agreement, the Corporation shall 
have the power to: . 

(i) borrow funds, and in that connection to 
furnish such collateral or other security 
therefor as it shall determine; provided, 
however, that before making a public sale 
of its obligations in the markets of a 
member, the Corporation shall have 
obtained the approval of that member and 
of the member in whose currency the 
obligations are to be denominated; 

. (ii) invest funds not needed in its financing 
operations in such obligations as itmay 
determine and invest funds held by it for 
pension or similar purposes in any market
able securities, all without being subject 
to the restrietions imposed by other sec
tions of this Article; 

(iii) guarantee securities in which it has invested 
in order to facilitate their sale; 

(iv) buy and seIl securities it has issued or 
guaranteed or in which it has invested; 

(v) exercise such other powers incidental to its 
business as shall be necessary or desirable 
in furtherance of its purposes. 

Section 7 

Valuation of Currendes 

5 

eingetretenen oder' drohenden Zahlungsunfähig
keit eines Unternehmens, in dem sie Kapital an
gelegt hat, oder in anderen Fällen, in denen nach 
Ansicht der Corporation ihre Kapitalanlage ge
fährdet ist, die Maßnahmen zu ergreifen oder 
die Rechte auszuüben, die sie zum Schutze ihrer 
Interessen für notwendig erachtet. 

Abschnitt 5 

Anwendbarkeit gewisser Devisenrestriktionen 

Mittel, welche die Corporation im Zusammen
hang mit einer von ihr gemäß Abschnitt 1 dieses 
Artikels im Gebiet eines Mitgliedes vorgenom
menen Kapitalanlage erhalten oder zu fordern 
hat, sind nicht schon auf Grund einer Bestim
mung dieses Abkommens von den im allgemeinen 
im Gebiet dieses Mitgliedes in Kraft befindlichen 
Devisenbeschränkungen, -vorschriften und -kon
trollen befreit. 

Abschnitt 6 

Verschiedene Geschäfte 

Zusätzlich zu der an anderer Stelle in dies'en1 
Aibkommen näher bez,eichneten Tätigkeit ist die 
Corpomtionermäch tigt, 

{i) Darlehen aufzunehmen und im Zusammen
hang damit nach ihrem Ermessen ein' 
Pfandrecht oder eine afilde1"e Sicherheit zu 
bestellen. Die Corporation hat jedoch vor 
der Durchführung eines öffentlichen Ver
kaufs ihrer Schuldtitel auf dem Markt eines 
Mitgliedes die Genehmigung dieses Mit
gliedes sowie die des Mitgliedes, in dessen 
Währung die Schuldtitel ausgestdlt sind, 
einzuholen; . 

(ii) di,e für ih1"e Finanzierun1gstätigkeit nich't 
benötigten Mittel in Schuldtiteln nach 
ihrem Ermessen und die für Zwecke der 
AI,tersversorgung oder ähnliche Zwecke 
v,erwahrte Mittel in marktfähig.en Wert
p'apieren anzulegen, ohne Beschrä.nwngen 
durch andere Ahs,chnit~e dieses Artikels 
unterworfen zu sein; 

(iii) Weftpap~ere, in denen 'sie Kapital a,ngelegt 
hat, zur E'rleichterung ihres Verkaufs zu 
garantieren; 

(iv) Wertpapi'ere, die sie ausgegeben oder ga
rantiert oder in denen sie Kapital angelegt 
hat, zu kaufen und zu verkaufen; 

(v) solch'e anderen Befugnisse im Zusammen
hang mit ihrer Geschäftstätigkeit ,auszu
übe,n, die zur Förderung ihrer Aufgaben 
notwendig oder wünschenswert s~nld. 

Abschnitt 7 

Bewertung von Währungen 

Whenever it shall become necessary under this Erweist sich nach diesem Abkommen die Be-
Agreement to value any currency in terms of the wertung einer Währung in ein,eranderen a'j,s er-
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value of another currency, sudl valuation shall 
be as reasonable determined by the Corporation 
after consultation with the International Mon
etary Fund. 

Section 8 

Warning To Be) Placed on Securities 

Every security issued or guaranteed by the 
Corporation shall bear on its face a conspicuo~s 
statement to the effect that it is not an obligation 
of the Bank or, unless expressly stated on the 
security, of any government. 

Section 9 

Political Activity Prohibited 

The Corporation and its officers shall not 
interfere in the political affairs of any member; 
nor shall they be influenced in their decisions by 
the political dlaracter of the member or mem~ 
bers concerned. Only economic considerations 
shall be relevant to their decisions, and these 
considerations shall be weighed impartially in 
order to adlieve the purposes sta ted in this 
Agreement. 

ARTICLE IV 

Organization and Management 

Se c t ion 1 

Structure of the Corporation 

The Corporauion sha11 nave a Board of 
Governors, a Boardof Directors, aChairman of 
the Board of Directors, a President. a-nd such 
other officers and staff to perform such duties 
as the Corporation may determine. 

Section 2 

Board of Governors 

(a) All the powers of vhe Corporation shall 
be vested in the Board of Governors. 

(b) Eich Governor and Alternate Governor of 
the Bank appointed by a member of the Bank 
wh ich is also a member of the Corporation 5ha11 
ex officio 'be a Governor or Alternate Governor, 
respectively, of the Corporation. No Alternate 
Governor may vote except in the ahsence of 
his principal. The Board (jf Governors shall 
select one of the Governors as Chairman of the 
Board of Governors. Any Governor or A:lternate 
Governor sha11 cease to hold office if the 
member by whidl he was appointed shall cease 
to be a member of the Corporation. 

toroerHch so ist ein von der Corpol'atiÜ'l~ nach 
Fühlun'gn~hme mit dem Internaüonalen Wäh
rungsfonds angemessen festgesetzter Kurs zu
grunde zu legen. 

Abschnitt 8 

Auf den Wertpapieren anzubringender Vermerk 

Auf der Vorderseite eines jede1n von der Cor
poration ausgegebenen oder garantierten Wert
papieres ist ein leicht erkennbarer Vermerk, daß 
es sich hierbei nicht um eine Schuldverschreibung 
der B'a,nk oder - sofern es nicht ausdrücklich auf 
dem W ertpap~er vermerkt ist -einer Regie
rung handelt,a.nzubringen. 

Abschniia 9 

Verbot politischer Tätigkeit 

Die Corporation und ihre ,leitenden Ange
stdken dürfen sich nicht in die politischen An
gele,g,enhe1iten eines Mitgliedes einmischeru, noch 
dürfen sie sich i,n ihren Erutscheidungen durch die 
politische Haltung des oder der betreffenden 
Mitglieder beeinflusisen lassen. Für ihre Entschei
dungen .nahen nur wirtschaftLich,e ÜberLegungen 
maßg;ebe,rud .zu sein. Diese überlegungen sind 
urupa:rteiisch ,vorzuruehrnen, um die Erreichurug 
der Aufgaben dieses Abkommens zu gewähr
leisten. 

ARTIKEL IV 

Organisation und Geschäftsführung 

Ahschnitt 1 

Aufbau der Corporation 

Die Corportltion hestitzt einen Gouverneurs
rat (Board of Governors), ein Direktorium (Board 
of Direc1Jors), einen Vorsitzendien des Direkto
riums, einen Präsidenten und ~eitende Angestellte 
nebst sonstigem Personal zur Durchführung der 
von der. Corporation ,bestimmten Aufgaben. 

Abschnitt 2 

Der Gouverneursrat 

(a) Alle Befugnisse der Corporation liegen 
beim Gouverneursrat. 

(b) Jeder Gouverneur und Stellvertretende 
Gouverneur der Bank, der von einern Mitglied 
der Bank, das gleichfalls Mitglied der Corpora
tion ist, ernannt wurde, ist von Amts wegen 
Gouverneur oder Stellvertretender Gouverneur 
der Corporation. Ein SteUvertretender Gouver
neur ist zur Stimmabgahe nur hei Albwesenheit 
seines Gouverneurs berechtigt. Der Gouverneurs- .' 
rat wählt einen der Gouverneure zu seinem Vor
sitzenden. Jeder Gouverneur oder Stellver
tretende Gouverneur hat sein Amt nieder
zulegen, wenn das M~tglied, von dem er ernannt 
worden ist, aus der Corporation ausscheidet. 
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(c) The Board of Governors may delegate to 
the Board of Dir,ectars authority to exercise any 
of its powers, except the power to: , 

(i) admit new members and determine the 
cond'itions of their admission; 

(ii) increase or decrease thecapital stods:; 

(iii) suspend a member; 
(iv) decide appeals from interpretations of this 

Agreement given hy the Board of Direc
tors; 

(v) make arrangements to cooperate with other 
international organizations (other than in
formal arrangements of a temporary and 
administrative character); 

(vi) decide to suspend permanently the opera
tions of the Corporation and to distribute 
its assets; 

(vii) declare dividends; 

(viii) amend this Agreement. 

(d) The Board of Governors shall hold an 
annual meeting and such other meetings as may 
be provided for by the Board of Governors or 
called by the Board of Directors. 

Ce) The annual meeting of the Board of 
Governors shall be held in conjunction with the 
annual meeting of the Board of Governors of 
the Bank. 

(f) A quorum for any meeting of the B~ard of 
Governors shall be a majority of ~he Governors, 
exercising not less than two-thirds of the total 
voting .power. 

(g) The Corporation may by regulation 
establish a procedure whereby the Board of 
Directors may o'btain a vote of the Governors 
on a specific question without calling a meeting 
of the Board of Governors. 

(h) The Boardof Governors, and the Board of 
Directors to the extent authorized, mayadopt 
such rules and regulations as maybe necessary 
or appropriate to conduct the business of tihe 
Corporation. 

(i) Governors and Alternate Governörs shall 
serve as such without compensation from the 
Corporation. 

Section 3 

Voting 

(a) Each 'member shall have two hundred fifty 
votes plus one additional vote for each share of 
stods: held. 

7 

(e) Der Gouvemeursrat kann dem Direkto
rium die Ausübung aller seiner Vollmachten 
übertragen mit Ausnahme der Vollmacht 

'(i) zur Aufnahme neuer Mitglieder und Fest
legung, der Bedingungen für ihre Auf~ 
nahrne; 

(ii) zur Erhöhung oder Herabsetzung des 
Grundkapitals; 

(iii) zur Suspendierung eines Mitgliedes; 
(iv) zur Entscheidung über Berufungen gegen 

Auslegungen dieses Abkommens durch das 
Direktorium; 

(v) zum Abschluß von Vereinbarungen über 
die Zusammenarbeit mit anderen Inter
nationalen Organisationen (mit Ausnahme 
informeller Vereinbarungen vorü'bergehen
den oder verwaltungs technischen Charak
ters); 

(vi) z~m Beschluß über die endgültige Einstel
lung der Geschä'ftstätigkeit der Corporation 
und über die Verteilung ihrer Vermögens
werte; 

(vii) zum. Beschluß über die Ausschüttung von 
Dividenden; 

(viii) zur Abänderung dieses Abkommens. 

(d) Der Gouverneursrat hält eine Jahresver
sammlung sowie sonstige Versammlungen ab, die 
von ihm vorgesehen oder vom Direktorium ein
berufen werden. 

(e) Die Jahresversammlung des Gouverneurs
rates wird in Verbindung mit der Jahresver
sammlung des Gouverneursrates der Bank ab
gehalten. 

(f) Der Gouverneursrat ist jeweils bei An
wes,enheit einer Mehrheit der Gouverneure, die 
mindestens zwei Drittel der gesamten Stimm
rechte vertreten, beschlußfähig. 

(g) Die Corporation kann durch allgemeine 
Anordnung ein Verfahren fes1tlegen, nach 
weichem, das Direktorium ohne Einberufung 
einer Versammlung des Gouverneursrates ein 
Votum der Gouverneure üiber eine bestimmte 
Frage erhalten kann. 

(h) Der Gouverneursrat und das Direk~ 
torium - im Rahmen seiner Ermächtigung .....:. 
können die für die Führung der Geschäfte der 

'Corporation notwendigen oder angemessenen 
Richtlinien und Anordnungen erlassen. 

(i) Die Gouverneure und ,die Stellvertreten
den Gouverneure erhalten als solche für ihre 
Tätigkeit von der Corporation kein Entgelt. 

Abschnitt3 

Abstimmung 

Ca) Jedes Mitglied hat zweihundertfünftig 
Stimmrechte zuzüglich eines weiteren Stimm
rechts für jeden seiner An~eile. 
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(b) Except as otherwise expressly provided, 
all matters before the Corporation shall be 
decided by a majority of the votes cast. 

Section 4 

Board of Directors 

(a) The Board of Directors shall be responsible 
• for the conduct of t'he general operations of the 

Corporation, and for this purpose shall exercise 
all the powers given to it by this Agreement or 
delegated to it by the Board of Governors. 

('b) The Board of Directors of the Corporation 
shall be composed ex officio of each Executive 
Director of the Bank who shall have been eitner 

(i) appointed by a member 'of the Bank wh ich 
is also a member of the Corporation, or 

(ii) 'elected in an election in which the votes 
of at least one member of the Bank which 
is also a membcr of the COl'poration shall 
bave counted toward his election. 

The Alternate to each such Executive Director 
of the Bank snall ex officio be an Alternate 
Director of the Corporation. Any Director shaIl 
cease to hold office if the member by which he 
was appointed, or if all the members whose votes 
counted toward his election, shall cease to be 
members of the Corporation. 

(e) Each Director who is an appointed 
Executive Director of the Bank shall be entitled 
to cast tihe number of votes wehich the member 
by which he was so appointed is entitledto. cast 
in the Corporation. Each Director who is an 
elected Executive Director of the Bank shall be 
entitled to cast the number of votes which the 
member 01' members of the' Corporation whose 
votes counted toward his eIection inthe Bank 
are entitled to cast in the Corporation. All the 
votes which a Director is entitled to cast shall 
be castas a unit. 

(d) An Alternate Director shall have full 
power to act in the aJbsence of the Director who 
shall haveappointed hirn. When a Director is 
present, his Alternate may participate in 
meetings but shall not vote. 

(e) A quorum for any meeting of the Board of 
Directors shall be amajority of the Directors 
exercising not less than olle-half of. the total 
voting power. 

(f) The Board of Directors shall meet as often 
as the business of the Corporation may require. 

(g) The Board of Governors shall adopt 
regulations under which a member of the 
Corporation not entitled to appoint an Executive 
Director of the Bank may send a representative 
to attend any meeting of the Board of Directors 
of the Corporation when arequest made by, or 

(b) Wenn nicht ausdrücklich etwas anderes be
stimmt ist, wird über alle der Corporation vor
liegenden Angelegenheiten mit einfadler Mehr
heit der abgegebenen Stimmen entschieden. 

A'bschnitt 4 

Das Direktorium 

(a) Das Direktorium ist für die Führung der 
laufenden Gesdläfte der Corporation verant
wortlich und übt zu diesem Zweck alle ihm durch 
dieses Abkommen zuerkannten oder ihm vom 
Gouverneursra t übertragenen V oIlmach ten aus. 

(b) Das Direktorium der Corporation setzt 
sich von Amts wegen aus denjenigen Direktoren 
der Bank zusammen, die entweder 

(i) von einem Mitglied der Bank, das gleich
falls Mitglied der CO'rporation ist, er
nannt worden sind, oder 

(ii) in einer Wahl gewählt worden sind, zu der 
die Stimmen. mindestens eines Mitglieds 
der Bank, das zugleim Mitglied der Cor
poration ist, beigetragen hahen. 

Der Stellvertreter jedes derartigen Direktors der 
Bank ist von Amts wegen Stellvertretender 
Direktor der Corporation. Ein Direktor scheidet 
aus seinem Amt aus, wenn das Mitglied, von dem 
er ernannt worden ist, oder wenn alle Mitglieder, 
mit deren Stimmen er gewählt worden ist, als 
Mitglieder der Corporation ausscheiden. 

(c) Jeder Direktor, der ein ernannter Direk
tor der Bank ist, h~t das Recht zur Abgabe der 
Anzahl von Stimmen, zu deren Abgabe das Mit
glied, das ihn ernannt hat, in der Corporation 
berechtigt ist. Jeder Direktor, der ein gewählter 
Direktor der Bank ist, hat das Redlt zur Ahgabe 
der Anzahl von Stimmen; zu deren Abgabe das 
Mitglied oder die Mitglieder der Corporation, 
mit dessen oder deren Stimmen er in die Bank 
gewählt worden ist, in der Corporation berech
tigt ist oder sind. Alle Stimmen, zu deren Ah
ga:be ein Direktor berechtigt ist, sind einheitlich 
abzugeben. 

(d) Ein Stellvertretender Direktor ist bei Ab
wesenheit des Direktors, der ihn ernannt hat, 
befugt, für ihn zu handeln. Bei der Anwesenheit 
eines Direktors kann sein Stellvertreter an 
Sitzungen teilnehmen, hat abcr kein Stimmrecht. 

(e) Dis Direktorium ist besmlußfähig bei An
wesenheit einer Mehrheit der Direktoren, die 
mindestens die Hälfte der gesamten Stimmrechte 
vertreten . 

. (f) Das Direktorium tritt zusammen, so oft es 
die Gesmäfte der Corporation erfordern. 

(g) Der Gouverneursrat erläßt die Bestimmun
gen, nach denen ein Mitglied der Corporation, 
das nicht zur Ernennung eines Direktors in der 
Bank berechtigt ist, einen Vertreter zur Teil
nahme an den SitzungeI). des Direktoriums der 
Corporation entsenden kann, sofer~ein Antrag 
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a matter particularly afIecting, tha't member 1S dieses' Mitgtiede~ vorliegt oder' eineAng~legen-···· . 
under consideration. heit;' von' . der es besonders betrqfIe~ wir4; "zur . 

ErÖrt~rung.steh t . 

. Se c t ion 5 . . . '. 

Chairman. President and Staff . . Vorsitzend~r; Präsident und Personal..' 

. Ca) ThePresident ~f 'vheBank 'shall'be ex (.1) DerPräsidentcle; Bank ist von Amts Wege"il 
·officiQChairm.an of the Board of,I>irectors .. of .Vorsitzender des Direktoriums der Ccirporation. .. 

. :the Corporation.;butshail have na. vote except A:hges~heri von: einer en,tsCheide~den Stimme im 
~ deciding vote. in.. case of . anequal division. He' Falle von 'Stimmengleichheit hat. e~. jedoch kein . 
may. participate in meetings, of .. thc Boardof ,Stimmrecht .. Er .kann. an den Sitzungen des Gou~ 
GovefllorS but shall hotv6te at such meetings; verneursrates .·teilnehmen, ohne . jedoch bei 

diesen Sitzungen'ein Stimmrecht zu hahe~ .. 

. (b)':The President of the Corporation shallbe . (lI;» Der Präside~tder Corporationwi~d v.om· 
.. , apPolnted by the Board' of Dir~ctors on· the Direktoriutn·.:lllfEmpfehlung·seine.s Vorsitzen-. 

· recommendaiion of the Chairman. The President den" ernannt~ DerPrä.sident ist Vorgesetzter ßer .' 
shall be . chief '. of tJhe' operating st~fI öf the Bedieristeten'4er ··Corporation. Gemäß·. den .. 
Cörporation,Under the directionof the Board Weisungen des Direktotiullls·ünd· unter der al1-

.. of Directors and the general supervisionofthe gemein,en' Aufsicht des Vorsitzenden f4hrt' der' 
Chairman, he'shall cötid;\.lChhe ordinary business Präsident die laufenden. Geschäfte der Corpora-. 
of .the CorpÖ'rat,ion and under their ge.neral tion. Ume~ itlfterallgemeinen Aufsichtist er für 
controlshall be responsihle for,the organization, die Organisation sowie Jürdie Anstellung :urid 

· aPP9iritment anddismiss'al of.the üfficers' and Entla~sungder leitenden Angestelltenundde.s 
· staff.The.President"inay participate ,in meetings sonstigen Personals verantwortlich. Der 'Präsi
öf theBoard cf Directors but shall not vote at4ent' kann an d~n Sitzungen .desDirekioriUIlls 
such' meetings. ThePresideni shall cea:se tohold .' teilnehmen, hat aber kein: Stimmrecht. D.er :r>rä
office' by dedsion of the Board oL Directors m·· si-dent scheidet auf Beschluß des Direktoriums; 
wthich. the.Chain!lan concurs; • derim.Einve~~ehinen mit 'dem Vorsitzenden zu 

ergehen hat, allS seinem·' Amte a)Js~ 

(c) :The·President,. officers an-dstaff oEthe . (c)DerPräsid'ent sowie die leitenden· Ange-. 
Corporation; in the dlschai-ge qf. their offices; stellten undd.as . sonstige Personal der Cor-. 
owe th,eir duty ent,irely to: the Corporation an·d 'poration sind bei der Ausübung ihrer. Dienst
to no other 4uthority.Each rnember, of the .Cor~ geschäfte nur' der' Cofporation und keiner 

.poration ,shall respectthe iriternational character a,nderenStelle verantwortlich. Jedes . MitgFed , 
· of .this duty and' shaU' refrain from allattempts der. Corporation _ hat den.' ,internationalen .. 
toinfluence any of them in the discha'rge of their Charakter dieser Obli(!genheiten zu beachten und 
duties:' '. .' si.ch jeden VersUchs zu enthalten, das Personal bei. 

der' Ausübung seiner Dienstgeschäfte zu be.ein-
. flussen~ .. 

(d) Subject. t(l theparamqunt importan~e of (d) Vorbehaltlich der überragenden Bedeutung 
, securing the. highest standards of.efficiencY and . eines HÖchstmaße,san' Leistungsfähigkeit und. 
·.of. tech~i(;;al competence; due regard .shaU oe . fachlichem Können ist. bei der Erriennung der 
. paid, in appointing theofficers and staff"of the. leit~ndenAngestdlt~n' und des ;cinsdgen.Per-
• . Corporatio~, to the importa:nce, .of recruiting . sonals gebührend darauf . Zu achteri, daß die per-. 

personnel on, as wide a geographical .. ba.sis' as sonalauswahl a:u~ rr,töglichst breiter geographischer 
possible. . Grundlage erfolgt. 

Se'c ti·o.0:6 ',',' . A b sc h nit t 6 .. " . 

Rela tionshi,p to the Bank ·Beziel;1ungen.zur. Bank 

. '. (a) The: Corporatiori shal1 be an entity separate '. (a) DieCorporation iü ein'bcsorideresvonder 
'anddistinct from theBank and the ftinds of Bank, getrenntes Institut. Die Mittel der Cor-. 

···the Corpo,ra:t:ion 'shallhe kept' separate' and apart poration 'sind. gesondert und getrennt vo'n' denen 
. from those of the13ank. Th'e Corporation shall der Bankz:u' halten. Die Corporation darf. dc;:r 

notlendio orborrow fwmthe B;mk.' The prO- Bank ;ViederKredite . gewähren .. noCh bei ihr . 
visions of this Section .sh~l1 notpreven~ the solche aufnehmen. Die. Bestimmungen dieses 
Corporation' frommaking,arrangements withAbschniüe~ sChließen Abmachungen. der Cor:: 

· the Bankregarditig.facilities, peisO~i1el a.nd 'ser~ po ration mit der ~ank über Einrichtungen, . Per
vices 'and arrangements for reimburseinent of sona! und'::üienstleisturigen sowie Absprachen . , 

,.; 

I' 
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administrative expenses paid in the first instance 
by either organization on behalf of the other. 

(b) Nothing in this Agreement shaU make the 
Corporation liable for the acts or obligations 
of the Bank, or. the Bank liable for the acts or 
obligations ofthe Corporation. 

Section 7 

Relations With Other International 
Organizations 

The Corporation, acting through the Bank, 
shall enter into formal arrangements with the 
United Nations and may enter into such arrange
ments with other public international organi
zations having specialized responsibilities lU 

related fields. 

Seetion 8 

Location of Officers 

The principal office of the Corporation shall 
be in the same locality as the principal office of 
the Bank. The Corporation may establish other 
offices in the territories of any member. 

Seetion 9 

Depositories 

Each member shall designate its central bank 
as a depository in which the Corporation may 
keep holdings of such member's currency or 
other assets of the Corporation or, if it has no 
ccntral bank, it shall designate for such purpose 
such other institution as may be acceptable to 
the Corporation. 

Seetion 10 

Channel of Communication 

Each member shall designate an appropriate 
authority with which the Corporation may 
communicate in connection with any matter 
arising under this Agreement. 

Section 11 

Publication of Reports and Provision of 
Information 

(a) The Corporation shaU publish an annual 
report containing an audited statement of its 
accounts and shall circulate to members at 
appropriate intervals a sUmmary statement of 
its financial position and a profit and loss 
statement showing the results of its operations. 

(b)· The Corporation may publish such other 
reports as it deerns desirable to carry out its 
purposes. 

über die Erstattung von Verwaltungskosten, die 
von einer der beiden Organisationen im 
Interesse der anderen verauslagt worden sind, 
nicht aus. 

(b) Keine Bestimmung dieses Abkommens 
macht die Corporation für Handlungen oder 
Verbindlichkeiten der Bank haftbar; ebensowenig 
ist die Bank für Handlungen oder Verbindlich
keiten der Corporation haftbar .. 

Ab s c hn i t t 7 

Beziehungen zu anderen internationalen 
Organisationen 

Die Corporation wird, durch Vermittlung der 
Bank, formelle Regelungen mit den Vereinten 
Nationen treffen. Sie· kann auch mit anderen 
öffentlichen internationalen Organisationen, die 
auf verwandten Gebieten zuständig sind, der
artige Vereinbarungen treffen. 

Abschnitt 8. 

Sitz der Geschäftsstellen 

Die Hauptgeschäftsstelle der Corporation hat 
am gleichen Ort zu sein wie die der Bank. Die 
Corporation kann im Gebiet eines jeden Mit
gliedes Geschäftsstellen errichten. 

Abschnitt 9 

Hinterlegungsstellen 

Jedes Mitglied bestimmt seine Zentralbank als 
eine Hinterlegungsstelle für etwaige Guthaben 
der Corporation in seiner Währung oder für 
andere Vermögenswerte der Corporation; wenn 
es keine Zentralbank hat; so bestimmt es hierfür 
ein anderes der Corporation ,genehmes Institut. 

A b s c h n i t t 10 

Verbindungsstelle 

Jedes Mitglied bezeichnet eine geeignete Stelle, 
mit der sich die Corporation in jeder sich aus 

. diesem Abkommen ergebenden Angelegenheit in 
Verbindung setzen kann. 

Abschnitt 11 

Veröffentlichung von Berichten 
und Zurverfügungstellung von Informationen 

(a) Die Corporation veröffentlicht einen 
Jahresbericht mit einer geprüften Jahresrechnung 
und übermittelt den Mitgliedern in angemessenen 
Zeitabständen einen zusammengefaßten Ausweis 
ihrer finanziellen Lage sowie eine Gewinn- und 
Verlustrechnung, aus der die Ergebnisse ihrer 
Geschäftstätigkeit ersichtlich sind. 

(b) Die Corporation kann auch andere Berichte 
veröffentlichen,soweit es zur Durchführung ihrer 
Aufgaben wünschenswert erscheint. 
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(c) Copies of a11 reports, statements and publi
cations made under this Section shall be distrib
uted to members. 

Section 12 

Dividends 

(a) The Board of Governors may determine 
from time to time wh at part of the Corporation's 
net intome and surplus, after making appro
priate provision for reserves, shall be distributed 
as dividends. 

(b) Dividends shall be distributed pro rata in 
proportion to 'capital stock held by members. 

(c) Dividends shall be paid in such manner 
and in such currency or currencies as the Cor
poration shall determine. 

ARTICLE V 

Withdrawal; Suspension of Membership; 
Suspension of Operations 

Section 1 

Withdrawal by Members 

Any member may withdraw from member
ship in the Corporation at any time by trans
mitting a notice in writing to the Corporation 
at its principal office. Withd'rawal shall become 
effective upon the date such notice is received. 

Section 2 

Suspension of Membership 

(a) If a member fails to fulfill any of its obli
gations to the Corporation, the Corporation 
may suspend its membership by 'decision of a 
majority of the Governors, exercising a majority 
of the total voting power. The member so sus
pended shall automatically cease to be a member 
one year from the date of its suspension unless 
adecision is taken by the same majority to 
res tore the member to good standing. 

(b) While under suspension, a member sha11 
not be entitled to exercise any rights under this 
Agreement except' the right of withdrawal, but 
shall remain subject to all obligations. 

Section 3 

11 

(c) Vervielfältigungen aller gemäß diesem Ab
schnitt angefertigten Berichte, Aufstellungen und 
Veröffentlichungen werden an die Mitglieder 
verteilt. 

Ab s c h n i t t 12 

Dividenden 

(a) Der Gouverneursrat bestimmt von Zeit zu 
Zeit, welcher Te,il des Nettoeinkommens und des 
überschusses der Corporation, nach Bildung 
angemessener Rücklagen, als Dividenden ausge
schüttet wird. 

(b) Dividenden werden pro rata im Verhältnis 
zu dem Anteil des Mitgliedes am Grundkapital 
ausgeschüttet. 

(c) Die Corporation bestimmt, in welcher 
Weise und in welcher oder welchen Währungen 
die Dividenden ausgeschüttet werden. 

ARTIKEL V 

Austritt und Suspendierung der Mitglied
schaft; Einstellung der Geschäftstätigkeit 

Abschnitt 1 

Ausscheiden von Mitgliedern 

Ein Mitglied kann jederzeit durch übermitt
lung einer schriftlichen Anzeige an die Haupt
geschäftsstelle der Corporation aus der Cor
poration ausscheiden. Der Austritt wird mit 
dem Zeitpunkt des Eingangs dieser 'Anzeige 
wirksam. 

Abschnitt 2 

Suspendierung der Mitgliedschaft 

(a) Wenn ein Mitglied eine seiner Verpflich
tungen gegenüber der Corporation nicht edüllt, 
so kann diese es durch Beschluß einer Mehrheit 
der Gouverneure, die eine Mehrheit der gesam
ten Stimmrechte vertreten, von der Mitglied
schaft suspendieren. Das auf diese Art suspen
dierte Mitglied verliert seine Mitgliedschaft auto
matisch ein Jahr nach dem Zeitpunkt seiner 
Suspendierung, soweit nicht mit demselben Mehr
heitsverhältnis beschlossen wird, es wieder in 
seine MitgIiedschaft einzusetzen. 

(b) Während ,der S~spendierung ist das Mit
glied nicht berechtigt, irgend eines der Rechte aus 
diesem Abkommen, mit Ausnahme des Austritts
rechts, auszuüben; es bleibt jedoch allen ihm 
daraus obliegenden Verpflichtungen unterworfen. 

Abschnitt 3 

Suspension or Cessation of Membership in the Suspendierung oder Erlöschen der Mitgliedschaft 
Bank bei der Bank 

Any member which 1S suspended from 
membership in, or ceases to be a member of, 
the Bank shall automatically be suspended' from 

Wird ein Mitglied von der Mitgliedschaft bei 
der Bank suspendiert, oder erlischt seine Mit
gliedschaft bei der Bank, so erfolgt, je nach 
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membership in, or' eease to be~ mem~r of; thc 
Corporation, 'as ,the ease may'he. 

Sectiöli4 ' 

Rights and Duties of'Government~:Ceasing to be· 
, Metrthers " ,,' , 

(afWhen a goyernment'eeases tobea niember 
it shallremainliable for all amöunt& duefrom 

"it to, die' Coi-pbrat'ion. ThcCorporatio~shan 
arrange for the repur~ase of such governmenfs 

. eapital stock ,as apart of, thesettlement of 
aecountswith' it In aeeordance"vith the provi
sion~ :~f this ,Seeti~n, bti,1i 'thegövernmentshall 
have no' other rights, under this Agreement 

. excepi: as, prov'ided 'in,'this Se~tion 'and in 
Milde VIII (e);,' 

Lage des Falles, z~arig~läu,fi~ die ?uspendi~rung ..•. 
seiner Mitglieds,chaft: bei der Corporation odet .. 
sein Ausschluß aus der Corporati?n .• 

AbschI\itt4. 

R~cht:e,u'nd Pflichten der Regierungen, 
. 'deren :'Mitgli~dschaft erlischt 

. (a) Erlis'&t di~MitgÜ€dschafteiner Regier~ng, 
,so bleibt sie' ftr .~lle ihre.' Verbindlichkeiten 
.gegerlüber' der Corpcmitioiih;l.ftbar. Die Cor~ 
poration . trifft Maßnahmen für den RÜckkauf 
von Anteilen einer solchen Regierung am Grund
kapital als Teil der gegenseitigen'Abrechnung 
gemäß . den Bestimmungen. dieses. Abschnittes. 
Jedoch hat die Regierung' allf . Grund dieses 'A\:>
kommens keine . anderen;J.ls . die ,in diest;m Abc 
schnitt und in Artikel VIII Absa:~z(c).vörge-
sehenenRechte~' ." 

. (b)The Corpor;atioiJ. a,nd,the ,go~ernmentm:ay . " (b) Uni~e~Cht~tder Bestirnmung~n ,des Absiltzes 
agree on therepurchas,e,of tbeeapital stock of (c) köntien die Corporation unddie.Regierung 
the' goyernmentQn su.ch tet;111sas m,ay be appro- den Rückkauf der Anteile" der -Regierung am. 
pl1iate under thi evreumstances, 'witnoUt ,l"egird Gruj:ldkapita,l zu BedingungeIi,ye'r~inbaren,.die 
to die provisions of par,\grap]1 (c) b:elow<,S'llch auf Grund der bbwa!henden .vmstäri>dearugemes~ 
agt'eement may provide,amonlg other rih~ngs, fOr. &enerscheiri.en.: Dies,e Vereinbarung: kann i\1nter 
a final sett{,ementof aU obligations ofthegovern-anderem,~ineendgü~t~ge Abre,eh.'nung, aller Ver7 

'. 'ment to th~' COi"poration. 'pfliditungen der Regierung geg'eriüber. der Cot~ 
,"po~ation, vorsehe,Ii; '. .. . ,," ," '.' ',.' 

(e}'If,sudi ,agreement shaH not h;1ve ibeep, made (e) Ist diese Veteinharunginnerhalb'einesZeit': 
. within ,sixmotl,ths afteJ;'the gover,nme:hteeases'to raumes von s'eclls Monaten nach. d~mEi-löschen 
'he 'a memberor such 'othir time 'asthe Corpo-; der Mitg1lie:dschaft, der Regierung oder lnnerhalb 
ration·and:such governnHlllemay' ag~ee, i:he r.e- ei.nlerali1Jd~l1enzw:j,g<;hen,derCorporationi.irid die': • 
purcha.se p.riee ,Of tilie .gov.er:n:ment',s capitals-roek serRegi'erünigvereI01baptenFrist:'9,icht zustande' 

. "shal1' be, the value thereöt.shown by th~ books gekommen., so gi1talsRückkauf~prers,derAnteil~ .': 
'()f ,tJhe 'Corpo,r:ation op, thed~y when the govern- .der Reg:i,et1.l11lg' am GN,lndkipital der' Wert; ,den ::." 
mentceases,to be amember; Therepurchase of,die Bücher der Corpor;:ttion:am T:lJge d,es Er- . 
,the eapiiaJ sto,ck shall he subj.ect to thefollowing .röschens der Mi:tJgH~schaft der Regierung aui;-
~ondJitions:. . ," ,. . ~eisen'. De'r Rüt:kkauf der Arttei,f~: ani Grund~ , 

" kapital unterliegt, den:,nachst:ehendell Bedingun-, 
gen: ',' , ':' .'" ';, 

(i) paymen~s for shares,~~:stock',miy be mad,e, 
frorri ,time t,o ,time" upon' th\!i'r ' su.r.render 
ihy the governmem, in~llchi.nsta:lments, at 
stich times 'arid ,in sgch available eUJ;reney 01" : 

,eurrencies', as the'Gorpor:J,tia"rite~ona:bly 
, detetmines, taking in,to"aeeount thefinan~ 
'<;ialpositiop oftheCorporation;",' , , 

:' (ii) auy amimnt due tothe' governmeni: .förits 
eapitai stock shaH 'be ,wi:nhheld's'()long 3:$ , 
the g6vernmeni' o,rany öfits igencies re-

,,' rti~,ins' [i,able to. th~ Cotpor:aüon' for pay~ 
,ment öf.a'tlJyamount: and such a~ount may~ 
'at th,e cip'tion of theCorpotation, he sei: off, 
'as it bel;:omes, payablej'agaijtst ,me 'am~n~nt 

(iii) 

duefrorn,theCorpoiation~ ".'" ,,' 

if t}i,e C~rporation~ust'ains a net .J9s:~' ~n die 
ilITVes:tmerut~~ rri:ade pü'rsuant' to Article 'III" 
Seet:itmA,and held by iton the date. when 
the gov~rhmePt eeases ,to ,be ./1 memher, 

',., 

" 

(i) Die Za:ld~~~ fijl'die Antei~ekÖhnen~ug 
umZugnac4,Hil'er ü;b~iuag.un'g durch.die ' 
Regie,rung-ei-f-ölgen; uridzwar ,in Raten U:lld :< 

. zu den ZeitpUn~ten'sowie ,in. der verfüg- . 
ba~en Währung o~der,.·WähruJ:llgen,wie' sie· 
von der Corp'oraiion a'nge:m.es'sen fe~t:gesetit , 
werden. Hierbei wil'd die Corpota'tion ihre . 

·fina.hiidleLage i!).Betrachtiiehen; . 

(ii) ein d'er Regierung Jtirihf~ Ante~le am 
Gmndkapi,ta,l . geScli.~kteter "Berragwird ' .. so~ '. 

'lange zurüc;khe.hali'en:,'~1s die . Regieruli~' 
, 'Oder ei-neihrer am tlich:en SteHen oder Corw 

. 'P9r~);ion',. ge!genü!xii- für,di'e: Zahlu:hgein~s . , " 
Be'trages . h~ften;' Ei'n solche'r: Betra'g kann' 

, iiach Wahl <aer C;orpöration ~beiF~IHgkeit 
gegen deii B'e'trag verrechn,et 'werden, der" 

. von der 'Corpor,ationi'u iah'leil'is.t; .' ' '. ' 
(iii) wenn die' Corporati~n ,bei K~pitala~lagen,'" 

'. ,dIe gemäß.A:rtikel rÜAbschnittl, ,v?rg~
nomme,n worden sind und, sichaip.OTage des 
Erlös~et1~der,Mitgliedsi:haft der' Regierung . 

'; .. '." 

.... 
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and the amount of such 10ss exceeds the 
amount of the reserves provided therefor 
on such date, such government shall repay 
on demand the amount by which the 
repurchase price of its shares of stock would 
have been reduced if such loss had been 
taken into account when the repurchase 
price was determined. 

(d') In no events shaIl any amount due to a 
government for its capital stock under this Sec
tion be pa'id until six mOll'ths after the date upon 
wh ich the government ceases ,to be a member. 
If within six months of the date upon which any 
governmel1't ceases to be a member uhe Corpora
tion suspends operations under Section 5 of this 
Article, all rights of such Government shall be 
determined by the provisions of such Section 5 
and . such government shaU be considered still a 
member of the Corporation for purpos·es of such 
Section 5, except 'that it !>hall have no votin.g 
r1ghts. 

Section5 

Suspension of Operations and Settlement of 
Obligations 

(a) The Corporation may permanently suspend 
its operations by vote of a majority of the Gov
ernors' exercising a majorityof the total voting 
power. After such suspension of operations the 
Corporation sha11 forthwith cease a11 activities, 
except those incident to the orderly realization, 
conrervation and preservation of j,ts aSoSets al1'd 
settlement of its obligations. Until final settlement 
of such obligations 'and d'istribution of such 
assets, the Corporation shall remain in existence 
and all mutual rightsand obligations of th.e Cor
poration and its members und er this Agreement 
shall continue unimpaired, except that no mem
ber shall be suspended or withdraw and that no 
distribution shall be made to members except 
as in this Seetion provided. 

(b) No distribution shalI.l be made to members 
on account of their subscriptions to the capital 
stock of the Corporation until a11 liabilities to 
cr'editors shaH have be'en discharged or provided 
for and until the Board of Governors, by vote of 
a majority of the governors exercising a majority 
of the totall voti'ng power, shall have decided to 
ma.k:e such dis·tribution. 

(e) Subjeot to the foregoing, the Corporation 
sha11 distribute the assets of the Corporation to 
members pro rata in proportion to capital stock 
held by them, subject, in the eas·e of any member, 
to prior settlement of a11 outstanding cl-aims by 
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im Besitze der Corporation befinden, einen 
Verlust erleidet, und übersteigt dieser Ver
l'ust den BetJra:g der in diesem Zeitpunkt da
für vorgesehenen Rückstellungen, so ist die 
Regierung verpflichtet, auf. Verlangen den 
Betr3!g zurückzuzahilen, um welchen sich der 
Rückkaufspreis ihrer Anteae v,ermindert 
hättJe, wenn dieser Verlust im Zeitpu1nkte 
der F'estsetz<ung des Rückkaufspreises in Be
tracht gezogen worden wäre. . 

(d) Der einer Regierung nach diesem Abschn,itt 
für ihre Al1'tieile am Grundkapital zu zahlende 
Betr.ag wird in keünem Falle V9r Ablauf von sechs 
Mona'ten na,ch dem Zeitpunkt des Erlös:chens der 
Mitglied~chaft der Regierung gezahlt. Stdilt die 
Corporation inl1'erhaolb von sechs Monaten na-ch 
dem Zeitpunkt des Erlöschens der Mitgliedschaft 
einer Regierung ihre Geschäftstätigkeit auf Grund 
des Abschn,itJtes 5 dieses Artikels ein, so ergeben 
sich alle Re,chte d-ieser R,egierung aus den Bestim
mungen des Abschnittes 5; und sie wird noch 
weiterhin ,als Mitglied der Corporation für d~e 
Zwecke des Abschnittes 5 ang·esehen., jedoch hat 
sie kein Stimmrecht. 

Abschnitt 5 

Einstellung der Geschäftstätigkeit 
und Regelung der Verbindlichkeiten 

(a) Die Corporation kann ihre GeschäftStätig
ke~t auf Beschluß einer Mehrheit der Gouver
neure, die die Mehrheit der ,gesamten Stimm
l'echte vertr·ete:n, endgültiog dnst·eNeri. In einem 
solchen FaUe soteNt die Corporauion unverzüglich 
ihre gesamte Geschäftstätrgkeitein, auß·er der-" 
jenigen, die sich auf die ordnun'gsmäßige Ver
wertung, Sicherstelllul1'g ulnd Erhaltung inrer Ver
mögenswerte und die RegeLung ihrer Verbind'Li,ch
keiten bezireht. Bis zur endgültigen Regelung die
ser Verbindlichkeiten und Verteilung dieser Ver
mögenswerte b1eibt die Corporation bestehen, 
und die gegenseitigen Rechte und Pflichten der 
Corporation und ihrer Mitglieder, ·die ",ich ~us 
diesem Abkommen ergeben, bleiben unberührt; 
es kaIlJl1 jedoch kein Mitglied suspendiert werden 
öder ausscheiden, und eine Verteilung' ari die 
Mitglieder k;l.nn nur auf Grund der Bestim-
mungen dieses Abschnittes erfolgen.. . 

(b) An die Mitglieder wird eine Verteilung 
auf Grund ihrer Zeichnungen auf das Grund-. 
kapital der C9rporation erst darin vorgenommen, 
wenn alle Verbindlichkeiten gegenüber 'den 
Gläubigern erfüllt oder für sie Vorsorge ge
troffen ist, und der Gouverneursrat mit der 
Mehrheit seiner Mitglieder, die die Mehrheit <;ler 
gesamten Stimmrechte vertreten, die Vornahme 
dieser Verteilung beschlossen hat. . 

(c) Vorbehaltlich der vorstehenden Bestim-
ml.ll1gen wird die Corporatiön eine Verteilung 
ihrer Vermögenswerte an die Mitglieder pro rata 
im Verhältnis zu ihrem Kapitalanteil vor
nehmen. Dabei wird jedoch vorausgesetzt, daß 
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the Corporation, a,g,ainst ,such member. Such distri-I alle etwa ausstehenden Forderungen der Cor
buti?n shall :be made atwch times, in such cur- poration gegenüb~r den .betreffend~nMitg~iedern 
renates, .and UlI cash or ouher assets as the Corpo- zuvor 'geregelt smd. DIese VerteIlung wIrd zu 
ration shall deem fair and equita:bIle. The shares den Zeitpunkten, in den Währungen, in bar oder 
distributed to the several members need not anderen Vermögenswerten vorgenommen, wie 
neces,sarily be uniform in respect of the type of es der Corporation re.cht und billig erscheint. Die 
assets .distributed or of the currencies in which an die einzelnen Mitglieder zur Verteilung 
they are expr,essed. gelangenden Anteile brauchen in bezug auf die 

(d) Any member receIvmg assets distributed 
by the Corporation pursuant to .this Section shall 
enjoy the same rights with respect to such assets 
as the Corporation enjoyed prior to their distri
bution. 

ARTICLE VI 

Status, Immunities and Privileges 

Section 1 

Purposes of Article 

To enable the Corporation to fulfill the func
tions with which it is entrusted, the status immu
nitiesand privile.ges s'et forth in this Artide 'shall 
be accorded to the Corporation in the territories 
of each member. 

Section 2 

Status of the Corporation 

The Corporation shall possess full juridical 
personality and, in particular, the capacity: 

(i)to contract; 
(ii) to acquireand dispose of immovable and 

movable p.roperty; 
(iii) to institute le:gal proceed'ings. 

Section 3 

Position of the Corporation with Regard to 
Judicial Process 

Actions may be brought 'aga~nst $e Corpor~
tion only ina court ofcompetJent jurisdiction in 
the territories of a member in whieh the Corpora
nion' hasa.n office, h.as appointed ana.gent fo·r ~he 
purpose of accepting 'service or notioe of process, 
or has i!>SiUed or ,guaranroee.d securities. No action 
shaiH, howev.er, be brought hy mep1:bers or per
SOl1!S acting for or deriving claims from members. 
The property and assets of tme Corpol"ation 
sha:ll, wheresoever located and by whomsoever 
held, he immune hom all forms of seizure, attach
ment or eX!ecudon before the ,delivery of final 
judgm.'ent ag.ainst tJhe Corporation. 

Art der zur Verteilung gelangenden Vermögens
werte oder die Währungen, in denen sie ausge
drückt sind, nicht notwendigerweise gleichartig 
zu seIn. 

(d) Jedes. Mitglied, das von der Corporation 
auf Grund dieses Abschnittes verteilte Ver
mögenswerte erhält, genießt hinsichtlich solcher 
Vermögenswerte dieselben Rechte, wie sie die 
Corpora tion vor deren Verteilung gehabt hat. 

ARTIKEL :VI 

Rechtsstellung, Immunitätsrechte und 
Privilegien 

Abschnitt 1 

Zwecke des Artikels , 
Um der Corporation die Erfüllung der ihr 

übertragenen Aufgaben zu ermöglichen, sind ihr 
im Gebiet eines jeden Mitgliedes die Rechts
steIlung, die Immunitätsrechte und die Privi
legien, wie sie in diesem Artikel näher bezeich
net sind, einzuräumen. 

Ab sc h ni t t 2 

Rechtsstellung der Corporation 

. Die Corporation besitzt volle Rechtspersön
lichkeit und insbesondere die Fähigkeit 

(i) Verträge abzuschließen; 
(ii) unbewegliches und bewegliches Eigentum 

zu erwerben und darüber zu verfügen; 
(iii) Prozesse zu führen. 

Abschnitt 3 

Stellung der Corporation 
in bezug auf gerichtliche Verfahren 

Klagen gegen die Corporation können nur 
vor einem zuständigen Gericht im Gebiet eines 
Mitgliedes erhoben werden, in dem die Cor
poration eine Geschäftsstelle hat, einen Vertreter 
für die Entgegennahme gerichtlicher, Urkunden 
ernannt oder Wertpapiere ausgegeben oder 
garantiert hat. Es dürfen jedoch keine Klagen 
von Mitgliedern oder von Personen erhoben 
werden, die Mitglieder vertreten oder Forde
rungen von Mitgliedern ableiten. Das Eigentum 
und die Vermögenswerte der Corpor;ition sind, 
gleichgültig wo und in wessen Händen sie sich 
befinden, jeglicher Form von Beschlagnahme, 
Pfändung· oder Zwangsvollstreckung entzogen, 
solange nicht ein r,echtskräftiges Urteil gegen die 
Corporation. ergangen ist. 
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, Se c ti 0 n4 

Immunity of Assets from Seizure 

Property and assets of the Corporation, wher
ever located and by whomsoever held, shall be 
immune from. search, requisition, confiscation, 
expropriation or any other form of seizure by 
exeoutive or ,Iegis,\ative action. 

Section 5 
Immunity of Archives 

The archives of the Corporation shall be in: 
violable. 

Section 6 
Freedom of Assets from Restrietions 

To the extent necessary to carry out the 
operations provided for in this Agreement and 
subject to the provisions of Article 111, Sec
tion 5, and the other provisions of this Agree
ment, a11 property and assets of the Corporation 
shall be free from restrictions, regulations, con
trols and moratoria of any nature. 

Section 7 
Privilege for Communications 

The official communications of the Cor
poration shall be accorded by each member the 
same treatment that it accords to the official 
communications of other members. 

Section 8 
Immunities and Privileges of Officers and 

Employees 

An Governors, Directors, Alternates, officers 
and employees of the Corporation: 

(i) shall be immune from legal process with 
respect to acts performed' by them 10 

their official capacity; 

(ii) not being local nation als, shall be accorded 
the same immunities from immigration 
restrictions, alien registration requirements 
and national service obligations a1)d the 

,same facilities as regards exchange rest'ric
tions as are accorded Ihy members to the 
representatives, officials, and employees of 
comparable rank of other members; . 

(iii) shall be granted the same treatment in 
respect of travelling facilities as is ac
corded by members to representatives, 
officials and employees of comparable 
rank of other members. 

Abschnitt 4 

Unverletzlichkeit des Vermögens gegen 
Beschlagnahme 
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pas Eigentum und die Vermögenswerte der 
Corporation sind, gleichgültig wo und in wessen 
Händen sie sich befinden, vor Durchsuchung, 
Requisition, Konfiskation, Enteignung oder jeder 
anderen Form von Beschlagnahme auf dem Ver
..,.,'altungs- oder Gesetzgebungswege entzogen. 

Abschnitt 5 
Unverletzlichkeit der Archive 

Die Archive der Corporation sind' unverletz
lich. 

Ab schnitt 6 
Befreiung des Vermögens von Beschränkungen 

Soweit es die Durchführung der in diesem 
Abkommen vorgesehenen Geschäftstätigkeit er
fordert und vorbehaltlich der Bestimmungen des 
Artikels III Abschnitt 5 und der übrigen Be
stimmungen dieses Abkommens, sind das ge
samte Eigentum und alle Vermögenswerte der 
Corporation von allen Beschränkungen, Vor
schriften, Kontrollen und Moratorien jeder Art 
befreit. 

Abschnitt 7 
Nachrichtenprivileg 

Jedes Mitglied hat den amtlichen Nachrichten
verkehr der Corporation in derselben Weise zu 
behandeln wie den amtlichen Nachrichtenver
kehr anderer Mitglieder. 

Abschnitt 8 
Immunitätsrechte und Privilegien von leitenden 

Angestellten und sonstigem Personal 

Alle Gouverneure, Direktoren, Stellvertreter; 
leitende Angestellte und sonstiges Personal der 
Corporation 

(i) genießen Immunität gegenüber gericht
lichen Verfahren, die sich auf Handlungen 
beziehen, die sie in ihrer offiziellen Stel
lung vorgenommen haben; 

(ii) genießen, falls sie nicht einheimische Staats
angehörige sind, die gleiche Befreiung von 
Einwanderungsbeschränkungen, von der 
Registrierungspflicht für Ausländer und 
von staatlichen Dienstverpflichtungen 
(einschließlich Militärdienstverpflichtungen) 
und die gleichen Erleichterungen bezüglich 
Devisenbeschränkungen, wie sie die Mit
glieder den Vertretern, Beamten und An
gestellten vergleichbaren Ranges anderer 
Mitglieder einräumen; 

(iii) genießen bezüglich Reisemöglichkeiten die 
gleiche Behandlung, wie sie die Mitglieder 
den Vertretern, Beamten und Angestellten 
vergleichbaren Ranges anderer Mitglieder 
gewähren. 
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Section9 
. I 

Immunities from Taxation 

(a:) The Corporation, its assets, property, in
eome and its operations and transactions au
thorized by this Agreement, shall be immune 
from all taxation and from all customs duties. 
The Corporation shall also be immune from 
liabilit·y for the colleetion or payment of any 
tax or duty. 

(b) No tax shall be levied on or in respeet of 
sa1aries and emoluments paid by the Corporation 
to Direetors, Alternates, officials oremployees 
of the Corporation who are not loeal eitizens, 
loeal subjeets, or other local nationals. 

(e) No taxation of any kind shall be levied 
on any obligation or seeurity issued' by the 
Corporation (including any dividend or interest 
thereon)hy whomsoever held: 

(i) which diseriminates against such obligation 
or seeurity solely beeauseit is issued by 
the Corporation; or 

(ii) if the sole jurisdieticinal basis for such 
taxation is the place or eurreney in which 
it is issued, made payable or paid, or the 
loeation of any offiee or plaee of business 
maintained by the Corporation. 

(d) No taxation cif any kind shall be levied 
on any obligation Or security guaranteed by the 
Corpöration (including any dividend or interest 
thereon) by whomsoever held: 

(i) which discriminates against such obligati9n 
or seeurity solely beeause it is guaranteed 
by the Corporation; or 

. (ii) if the sole jurisdietional basis for such 
taxation is the loeation of any office or 
place of business maintained by the Cor
poration, 

Section 10 

Applieation of Article 

Each member shall take such action as 1S 

neeessary in its ow.n territories' for the purpose 
of making effective in terms of its owh .Iaw the 
principles set forth in this Article and shall 
in form the Corporation of the detailed action 
which it has taken .. 

Abschnitt 9 

Befreiung von Besteuerung 

(a) Die Corporation, ihre Vermögenswerte, 
ihi: Eigentum, ihr Einkommen und ihre durch 
dieses Abkommen erlaubte Geschäftstätigkeit 
und Transaktionen sind von jeder Besteuerung 
und von allen Zoll abgaben befreit. Die Corpo
ration ist ferner von der Verpflichtung Zur Ein
ziehung oder Entrichtung von Steuern oder 
Abga'ben befreit. 

(b) Auf oder im Hinblick auf Gehälter und 
andere Bezü.ge, die von der Corporation an 
Direktoren, Stellvertreter, Beamte. oder An
gestellte dei: Gesellschaft gezahlt werden, die 
nicht einheimische Staatsbürger oder andere ein
heimische Staatsangehörige sind, dürfen keine 
Steuern erhoben werden. 

(c) Von der Corporation ausgegebene Schuld
verschreibungen oder sonstige Wertpapiere (ein
schließlich der Dividenden oder Zinsen hierauf), 
in wessen Händen sie sich auch befinden mögen, 
dürfen keiner Besteuerung, gleich welcher Art, 
unterliegen, 

(i) wenn sie eine solche Schuldverschreibung 
oder ein solches Wertpapier nur einzig des
halb benachteiligt, weil das Papier von der 
Corporation ausgegeben ist; 

(ii) wenn die einzige rechtliche Grundlage für 
diese Besteuerung der Ausgabeort oder die 
Währung, in der dieses Papier ausgegeben 
oder zahlbar ist oder bezahlt wird, oder 
der Sitz einer von der Corporation unter
haltenen Niederlassung oder Geschäftsstelle 
ist. 

(d) Von der Corporation garantierte Schuld
verschreibungen oder sonstige Wertpapiere (ein
schließlich der Dividenden oder Zinsen hierauf), 
in wessen Händen sie sich auch befinden mögen, 
dürfen keiner Besteuerung, gleich welcher Art, 
unterliegen, 

(i) wenn sie eine solche Schuldverschreibung 
oder ein solches Wertpapier nur einzig 
deshalb benachteiligt, weil das Papier von 
der Corporation garantiert worden ist, 
oder 

(ii) wenn die einzige rechtliche Grundlage für 
diese Beste1.Jerung der Sitz einer von der 
Corporation unterhaltenen Niederlassung 
oder Geschäftsstelle ist. 

Ab se h n i t t 10 

Anwendung des Artikels 

Jedes Mitglied hat diejenigen Maßnahmen zu 
treffen, die in seinem Gebiet erforderlich sind, 
um durch eigene Gesetze die in diesem Artikel 
niedergelegten Grundsätze in Kraft zu setzen. 
Es hat die Corporation über die einzelnen von 
ihm getroffenen Maßnahmen zu unterrichten. 
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Se ct i ori 11 

Waiver 

"Abschnitt 11 

V~riicht 

17 

"TheCorporation irl its disGreti~ri 'may waive . Die Corpo~ation kann nach ihrem ,Ermesseri , 
anr of the privileges and immimities,ccmferredin dem von ihr Zu beStimmenden Umfang und' 
under this Article to ,such extentap,d upon suCh un,ter den ~On ihr: festzulegende~ Bedingungen 
conditionsas it may dw;rmine.· 'auf jedes der ihr gemäß diesem Artikel ein-

geräumten Vorrechte', 'und Befreiunge~ ver- . 
tichten. 

, ARTICLE VII ARTIKEL VII 

Amendm.ents Änderung~n ~:des Abkom:mens 
(a) This Agreementmaybeamendedby v~i:~ (a:)Dieses Abkommerikann durch die Stim~ 

,of 'three-fifthsof 'the'Governorsexercising four- men'yon' drei Fünftel der Gouverneure, die' vier' 
fifths of ,thetotal 'v,oting power. Filnfte'i der g~sarriteri Stimmrechte vertreten;,ab~ 

geändert werden.' ' 
, .' " (b) No.twithstanding paragraph(a) above, th~ (b) Unbescha~det des, Absatzes (a) ist die Zu
affirmative vote of all Governors isrequi,red. in stimmung aller Gouverneure erforderlich fUr' 
the 'case.of anyameridment modifying: " eine Anderung' " 
, (i)tpe rightto ,withdraw 'from the Corpo~ . (i) des RechtS zum Austritt aus der: Corpo-

, ration providedin, Artide V; Section 1; ratio!j 'gemäß Artikel' V'Abschnitt 1;' , 
',' Oi)the pre-erpptive right secllredby Ar~(ii)des durch ArtikdlI Abschnitt 2 Absatz (d) 

tide 11, Section 2 (d); , gesich~rtepBezugsredJts; : ' , 
(iii) rIte, limitation .on )iapility provided in Ar- (iü) der durCh ,Artikel II Abschnitt, 4 vor-' 

tidell, Section' 4.·'· ',.." '\ , gesehenen Haftungs'beschränkung. ' 
(e) Anypropo~al!b a'inendihis Ag~eement, (c) Alle Vorschläge zur Anderüiig d'ie~esAb

whethet;'emanatitig,froin a member, a Governorkomniens, ungeachtet, o'b .sie von einem Mit
or the B6ard ofDirectors, shalLbe communicated glied, einem Gouverneur oder dem Diz:ektorium 
,to the Chairman" of the Boardof Go'-vertiors ausgehen,. sind dem ''V.or~itzdnden des Gouver
who shall bring' the proposal bef~re' the Board neursrates'zuzuleiten, der sie' dem Gouverneurs~ 
of Gov'ernors. Whcn an ameridment h~s been rat, vQrlegt. ~st'die,' Anderung ordn)lngsmäßig: 
düly adopt~d,the Corporatlon shall so c~rtify angenommen, so hat die Corporationdies allen 

"by 'form,alcornmü:flication addressed tO aJI.,mem- lYlitgliedern. durch formelle . Benachrichtigung 
bers. Amendtnents shall enter' into force for' a11 mitzuieilen.,l\nderungen werden für alle Mit
membe~~ ,threeinonths after' the, date of the glieder drei: Monate naebder fp'rmdlen Benacli~ 
fcirmalci;>mmunication' uWess theBoard' of richtigung' verbindlich, sofern' niclii:d"e'r Gou~ 
Gövernor~ shall specify a shorter period. 'verneürsrateine kürzere Frist bes.timmt hat. . -,: , ~', 

, AR TICLE VIII 
, " 

I~terpretation andArbitration 
, (a) Any. , qtiesticin, of interpretatIori of the 

provisions. o'fthis'Agreement 'arising b,etween 
.a~y m<;mper arid the CorpOraiioI?- or between 
any mertibe'rs 'of the Corporatio~' ,shall be sub-

': mitted "to the,Board of. Directorsfor its de~ 
, cision. 'IE t,he question p:\rtic~larly .. aftects any 
member: ofthe Corporation,:nöt erititled to 
aPP<?int an Executiye DireCtor,Qf, theBank, it 
~hall be entitled torepresentatiCln in accordance 

': with ArticleIV; Sec~ion '4 (g); 
, ", ,,'.' .. ft •• -· '. 

(b)Iri any case'~here th~ Board o(Directors 
has,given adecision under(a) above, a;ny mem
ber maypeqiiire thatthe questi6n bereferr~d 
to, the Board·of Gove·rnors, whose decision shaU 

'he final. P~nding the resült öIthe reference 1:0 
thc' Board,of Govetnors"the Corporation may, 
so far as ir deem~ necessary, aet on the basis of 

,t:he decision of the B()ard of Directors. 
, .... : 

; ~. 

ARTIKEL VIII . '" . 

Auslegung~lind Schi'edsgerichtsved,ihren 
(a) Alle' Z;eifelsfragenb~züglich der Aus

Jegung, . der ,Bestimmungen die~es Abkommens, 
,die sich zwischen,' einem Mitglie4 ,und der Cor
pora"tion oder zwischen Mitgliedern der Cor-,' 
poration ergeben.,· sind dem' Dliekt:ori~m zur 
Entscheidun'gzu: unterbreiten, W dnn die Frage 
besondei:,s eip. Mitglied, der Corporation betrifft, 
das nicht z~i Ernennung' <;,ines' Direktors in der 
Bank b~rechtigt ist, S9 ist es' zu· ,einer Vertretung 
gemäß Artik.el IV Abschnitt 4 Absatz (g) be-

'rechtigt; .,.",... 
(b)ln.den.Fällen, in denen das: Direktorium 

eine EiJ:ts,cheidung gemäß Absatz (a) getroffen 
hat, kaiui jed~s . Mitglied verlangen, daß ,die, 
Frage dem' Gouverneursrat überwiesen wird; 
dessen EntsdleidungendgUl~ig -ist .. Sol~nge kein 
Erg~bnisd~r überweisung· an den: Gou~erneurs· 
rat votliegt~ kann die Corporation" soV[ei,t sie, 
es für,' riotwendig' eraChtet, p.achMaßgabe der 
Entscheidung des DirektOrium~handeln. 

. ". . 
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(c) Whenever a dis agreement arises between the 
Corporation and a country which has ceased to 
be a member, or betwe~n the Corporation and 
any member during the· permaiient suspension 
of the Corporation, such disagreement shall be 
submitted to arbitration by a tribunal of three 
arbitrators, one appointed by the Corporation, 
another by the country involved and an umpire 
who, unless the parties otherwise agree, shall be 
appointed by the President of the International 
Court of Justice or such other authority as may 
have been prescribed by regulation adopted by 
the Corporation. The umpire shall have full 
power to settle all questions of procedure in 
any case where the parties are in dis agreement 
with respect thereto. 

ARTICLE IX 

Final Provisions 

Section 1 

Entry into Force 

This Agreement shall enter into force when it 
has been signed on behalf of not less than 30 gov
ernments whose subscriptions comprise not less 
than 75 percent of the total subscriptions set 
forth in Schedule A and when the instruments 
referred to in Section 2 (a) of this Article have 
been deposited on their behalf, but in no event 
shall this Agreement enter into force before Oc
tober 1, 1955. 

Section 2 

Signature 

(a) Each government on whose behalf this 
Agreement is signed shall deposit with the Bank 

. an instrument setting forth that it has accepted 
this Agreement without reservation in ac
cordance with its law and has taken all· steps 
necessary to enable it to carry out all of its 
obligations under this Agreement. 

(b) Each government shall become a member 
of the Corporation as from the date of the 
deposit on its behalf of the instrument referred 
to in paragraph (a) above ,except that no govern
.m~nt shall become a member before this Agree
ment enters into force under Seetion 1 of this 
Artiele. 

(c) "This Agreement shall remain open for 
signature until the elose of business on Decem
ber 31, 1956, at the principal office of the Bank 
on behalf of the Governments of the countries 
wnose names are set forth in Schedule A. 

(c) Kommt es zwischen der Corporation und 
einern Land, das als Mitglied ausgeschieden ist, 
oder zwischen der Corporation und einem Mit
glied nach der endgültigen Einstellung der Ge
schäftstätigkeit der Corporation zu einer Mei
nungsverschiedenheit, so ist diese zur Entschei
dung einem aus drei Schiedsrichtern bestehenden 
Schiedsgericht zu unterbreiten. Ein Schiedsrichter 
wird von der Corporation und der zweite von 
dem beteiligten Land ernannt; der Obmann des 
Schiedsgerichts wird, sofern die Parteien nicht 
anders übereinkommen, von dem Präsidenten 
des Internationalen Gerichtshofs oder einer 
anderen durch eine allgemeine Anordnung der 
Corporation bestimmten Instanz ernannt. Der 
Obmann hat Vollmacht, alle Verfahrensfragen zu 
regeln, über die die Parteien sich nicht zu einigen 
vermögen. 

ARTIKEL IX 

Schlußbestimmungen 

Abschnitt 1 

Inkrafttreten 

Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald es im 
Namen von mindestens 30 Regierungen unter
zeichnet worden ist, deren Zeichnungen nicht 
weniger als 75 vorn Hundert der Summe der in 
Verzeichnis A vorgesehenen Zeichnungen um
fassen, und sobald die in Abschnitt 2 Absatz (a) 
dieses Artikels bezeichneten Urkunden in ihrem 
Namen hinterlegt worden sind. Keinesfalls jedoch 
tritt dieses Abkommen vor dem 1. Oktober 1955 
in Kraft. 

A bs eh n i t t 2 

Unterzeichnung 

(a) Jede Regierung, in deren Namen dieses Ab
kommen unterzeichnet wird, hat bei der Bank 
eine Urkunde zu hinterlegen, aus der hervor
geht, daß sie dieses Abkommen ohne Vorbehalt 
und in übereinstimmung mit ihrem innerstaat
lichen Recht angenommen und alle notwendigen 
Schritte unternommen hat, um alle ihr gemäß 
diesem Abkommen obliegenden Verpflichtungen 
erfüllen zu können. 

(b) Jede Regierung wird mit Wirkung von dem 
Zeitpunkt Mitglied der Corporation, in dem für· 
sie die in Absatz (a) bezeichnete Urkunde 
hinterlegt wird; jedoch kann keine Regierung 
Mitglied werden, solange dieses Abkommen 
nicht gemäß Abschnitt 1 dieses Artikels in Kraft 
getreten ist. 

(c) Dieses Abkommen steht den Regierungen 
der im Verzeichnis A aufgeführten Länder am 
Sitz der. Bank bis zum Geschäftsschluß am 
31. Dezember 1956 zur Unterzeichnung öffen. 
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(d) After this Agreement sha11 have entered 
into force, it sha11 be open for signature on 

. behalf of the government of any country whose 
membership has been approved pursuant to Ar
tide H, Section 1 (b). 

Section 3 

Inauguration of the Corporation 

(a) As soon as this Agreement enters into force 
under Section 1 of this Artide the Chairman of 
the Board of Directors sha11 ca11 a meeting of the 
Board of Directors. 

(b) The Corporation sha11 begin operations on 
the date when such meeting is held. 

(c) Pending the first meeting of the Board of 
Governors, the Board of Directors may exercise 
a11 the powers of the Board of Governors except 
those reserved to the Board of Governors under 
this Agreement. 

DONE at Washington, iru single copy which 
shall remain deposited in the archives of the 
International Bank for Reconstruction and De
velopment, which has indicated by its signature 
below its agreement to act as depository of this 
Agreement and to notify a11 governments whose 
names are set' forth in Schedule A of the date 
when this Agree~ent sha11 enter into force under 
Artide IX, Section 1 hereof. 

SCHEDULE A 

Subscriptions to Capital Stock of tbe 
International Finance Corporation 

Numher 01 
Amount 

Country (in United 
Shares Statesdollarsl' 

Australia 2,215 2,215,000 
Austria 554 554,000 
Belgium 2,492 2,492,000 
Bolivia 78 78,000 
Brazil 1,163 1,163,000 
Burma 166 ' 166,000 
Canada 3,600 3,600,000 
Ceylon 166 166,000 
Chile 388 388,000 
China 6,646 6,646,000 
Colombia 388 388,000 
Costa Rica 22 22,000 
Cuba 388 388,000 
Denmark 753 753,000 
Dominican Republic 22 22,000 
Ecuador 35 35,000, 
Egypt 590 590,000 
EI Salvador 11 11,000 
Ethiopia 33 33,000 
Finland 421 421,000 
France 5,815 5,815,000 
Germany 3,655 3,655,000 
Greece 277 277,000 
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(d) Nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens 
steht es der Regierung eines jeden Landes zur 
Unterzeichnung offen, dessen Mitgliedschaft ge
mäß Artikel II Abschnitt 1 Absatz (b) genehmigt 
worden ist. 

Abschnitt 3 

Aufnahme der Geschäftstätigkeit 

(a) Sobald dieses Abkommen gemäß Abschnitt 1 
dieses Artikels in Kraft getreten ist, beruft der 
Vorsitzende des Direktoriums eine Sitzung des 
Direktoriums ein. 

(b) . Die Corpor,ation nimmt am Tage dieser 
Sitzung ihre Geschäftstätigkeit auf. 

(c) Bis zur ersten Sitzung des Gouverneurs
rates kann das Direktorium alle Befugnisse des 
Gouverneursrates mit Ausnahme derjenigen, 
die nach diesem Abkommen nur dem Gouver
neursrat vorbehalten sind, ausüben. 

AUSGEFERTIGT in Washington in einem 
einzigen Exemplar, das in den Archiven der 
Internationalen Bank für Wiederaufbau und Ent
wicklung hinterlegt bleibt, die sich durch ihre 
nachstehende Unterschrift einverstanden erklärt 
hat, als Hinterlegungsstelle für dieses Abkommen 
tätig zu werden und allen in Verzeichnis A auf
geführten Regierungen den Zeitpunkt bekannt
zugeben, an dem dieses Abkommen gemäß Ar
tikel IX Abschnitt 1 in Kraft tritt. 

VERZEICHNIS A 

Zeichnungen auf das Grundkapital der 
Internationalen Finanz-Corporation 

Zahl der 
Betrag: 

Land , (in United 
Anteile States-Dollar) 

Australien 2215 2215000 
österreich 554 554000 
Belgien 2492 2492000 
Bolivien 78 78000 
Brasilien 1163 1163000 
Burma 166 166000 
Kanada 3600 3600000 
Ceylon 166 166000 
Chile 388 388000 
China 6646 6646000 
Kolumbien 388 388000 
Costa Rica 22 22000 
Cuba 388 388000 
Dänemark 753 753000 
Dominikanische Republik 22 22000 
Ecuador 35 35000 
Ägypten 590 590000 
EI Salvador 11 11000 
Äthiopien 33 33000 
Finnland 421 421000 
Frankreich 5815 5815000 
Deutschland 3655 3655000 
Griechenland 277 277 000 
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Number of 
Amount 

Zahlde~ 
.Be!!"ag:·.' 

Country (in United Land (in United . 
Shares Seate. dollars) . Ariteile . ·States-Dollar) 

Guatemala 22 22,000 Guatemala . " 22 22000 
Haiti 22 22,000 Haiti 22 22000 
Honduras 11 11,000 Honduras :11 11000 
Iceland 11 11,000 Island 11 11000 
India 4,431 4,431,000 Indien .. 4431. 4431000, 
Indonesia 1,218 1,218,000 Indonesien ·1218 1218000 
Iran 372 372,000 Iran 372 37200,0 
Iraq 67 67,000 Irak 67 67000 
Israel 50 50,000 Israel 50 50000 
Italy 1,994 1,994,000 Italien 1994- 1994'000 , 
Japan 2,769 2,769,000 Japan 2769 2769000 
Jordan 33 33,000 Jordanien 33 33000 
Lebanon 50 50,000 Libanon ,50 50000 
Luxembourg 111 111,000 Luxemburg 111 . 111 000 
Mexico 720 720,000 Mexiko 720 720000 : ." 

Ne,therlands 3,046 3,046,000 Niederlande 3046 3046000. 
Nicaragua 9 9,000 Nicaragua' 9 9000 
Norway 554 554,000 Norwegen 554 554000 
Pakistan 1,108 1,108,000 Pakistan 1108 .1108000 
Panama 2 2,000 Panama 2. 2000 
Paraguay 16 16,000. Paraguay 16 16000 
Peru 194 194,000 Peru 194 194000 
Philippines 166 166,000 Philippinen. 166' . 166000 
Sweden 1,108 1,108,000 Schweden 1108 1108000. 
Syria 72 72,000 Syrien 72 . 72 000' 
Thailand 139 139,000. Thailand 139 139000 
Turkey 476 476,000 Türkei 476 476000 
Union of South Africa 1,108 1,108,000 Südafrikanische Union 1108 1108000 
United Kingdom 14,400 14,400,000 Vereinigtes Königreich 14 400 14400000 
United States 35,168 35,168,000 Vereinigte Staaten 35 ~68 35168 QOO 
Uruguay 116 116,000 Uruguay 116 116000 
Venezuela 116 116,000 Venezuela H6 ll6000 , 
Yugoslavia 443 443,000 Jugoslawien 443 443000 

Total: 100,000 $ 100,000,000 SUmme: 100000 $ 100000000 

Erläuternde Bemerkungen. 
Während die Internationale Bank für Wieder

aufbau und Wirtschaftsförderung auf Grund ihrer 
Statuten nur langfristige Kredite zu einem fest
stehenden Zinssatz an die Mitglied s t a a te n 
oder unter Gar a n t i e der Mitgliedstaaten an 
Unternehmungen derselben gewähren kann, . ist 
die Internationale Finanz-Corporation (IFC), die 
neben der Weltbank und in enger Fühlungnahme 
mit dieser operieren soll, statutengemäß - und 
zwar im Gegensatz zur Weltbank - in der Lage, 
auch folgende Tätigkeit zu· entfalten: 
1. Kredite an Unternehmungen (nicht Staaten) 

o h n e Staatsgarantien geben, 
2. sich an der Finanzierung solcher· Unterneh

mungen zwar nicht direkt beteiligen, aber auch 
Schuldtitel entgegennehmen, die Erträgnisse 
nur entsprechend dem Gewinn der kredit
nehmenden Gesellschaft abwerfen und auch 
das Recht des späteren Umtausches in Anteils
rechte in sich tragen, 

3. auch anderweitiges Kapital für Investitionen 
im Ausland in großem pmfang mobilisieren, 

unter anderem auch durch den Ve~kauf von 
Schuldverschreibungen der Anleiheschuldner 
auf dem internationalen Kapitalmarkt. 
Qiese Ziele und Möglichkeiten der IFC lassen' 

einen Beitritt österreichs als wünschenswert er
scheinen, daösterreichische Unternehmungen 
daraus insofern' profitieren . würden, als für sie 
ausländische Kapitalsquellen ." erschlossen werden 
könnten. Es seI noch bemerkt, daß eine größere 
Zahl von Staaten der IFC bereits beigetreten ist 
und daß mit dem Beitritt sämtlicher Mitglieds
länder der Weltbank. gerechnet werden, kann; 
auch aus diesem Grunde' erscheint ein Beitritt 
österreichs zu der IFC angezeigt. 

Das Abkommen ist in einigen Bestimmungen· 
gesetzesändernden Charakters und bedarf daher 
für seine' innerstaatliche Rechtswirksamkeitge~. 
mäß . Artikel 50 Bundes-Verfassungsgesetz in der 
Fassung' von 1929 der' Genehmigung des 
Nationalrates. 

3 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)20 von 20

www.parlament.gv.at




